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Abstract

With the help of Fairclough’s three-dimensional framework, this paper analyzes Xi Jinping’s speech
delivered at the World Economic Forum Virtual Event of the Davos Agenda by analyzing the use of
high-frequency words, lexical collocation and quotations in the discourse. It is found that Chinese
state leaders build a national image of cooperative development through the use of language strat-
egies such as high-frequency words, lexical collocation and quotation, which also shows that lan-
guage serves ideology.
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1. 518

HEFATFIRIR BRI ” W12 T 2021 4F 1 7 25 H BHUT sCHTF. 458K 70 2> S X
1500 Z LB AL HAGF NS H E AL LGS, FITHEE s N aRE T 2 i P A LE .

2021 4 “IERTAE” Wi BAEILRERM S AR “CRxpeF, BELETELE7, U
KUGE: #amy) A BRI GHR R, MR FSUERAT L RIAIE K, B0 Rk A i B,
M FH 55 DY IR T i AR AR DA HE BN A BN DX A [1] o AEAIR “TRIRIT R il b, A ES
Nk A, BBk, SR PETT R SR EM AT ECE I, SRS R LG R . T
Frek. P, WA, F PRSI, SERGEMFIAL . BRI R B, TOIRAE E AR S
[ 5 R iy, JLRERD & A R SR, 5T RO R phil, JLRIZE N LFARK2].

HEPFEIE MR CDA, WRRHIFIE S % . CDA EIFT 20 #4D 70 44X, & — Ml isis /i
Jiide  “HIHVETRTE D M O RAATEE F 2 R A — i, gl KARE R R R EIRE A
X RS IR TS R o RS IR AE T 7 [B]E XU AR IR — AR i seik, BuaxRA1m
HUFE W RA BRI O, AR-AEZKMME, R—DNEXORREE4]. ERL5RIE “i&
RIS Xl & — I E BRI &, 43R 70 24 FE SCRIX ) 1500 2 A7 B0 A it 2 41414005 A
S5 iEF BRI R 2T IR “CERIE” Xl 2 R BR F A&, A
OB ARG R E L NS, SWNEFE, HUBGEHAR KRR IS EOGQER SRl tsh,
SHEPEBARDERRIAE, BEAEALIL 1 2T LR PUR R RIS, R0 1 [E S b
EESR AR IR I AR E L AR RIS E, BRIASCA N X R ER A B Ot S B . A SCEd 15
BHE SHOTATE S PTARSS & 1 i 5, X SR AR e R S5 iRt ORIk ” %G KR 1)
BURE AT 00, PRI A . FERCTAAN S| IR ELRE TP IR E R G W e MERES.

2. BitEMESMRF*
2.1. TP ER

HEIEAE1E 73 47 (Critical Discourse Analysis, fiiFRk CDA)KHE = M9z, 7EIE L 2 My ik 10 15
BYEMRARIREA Z MR R[5, HPFEE 5T #0008 — B s o 7 A8 SO RS, 78 i
g )\ HEARNE . KEWTETE S F 2O P TR B TE RIS RERFNIES
SRR VRPN, 1510 Fowler, Fairclough, van Dijk #1 Wodak 45 . Fowler A1 Kress [6]7F 1979 4 Hi A (i
FHEHD) —Hd, Fowler fl Kress ##H1 1 “HIFIES %7 X—M&, JHHER T ErekIE, RS%
hee i LA S0 A T H . Norman Fairclough $2 ) 1 = 4EHEZERIAY . SCAR(Text). 1515 Lk (Discursive
Practice) Mit1 2> sk (Social Practice), AOULFIZ WL 2 THD 16 THHEAT 73 M. fEILEEA |-, Fairclough 2
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7 HEFEIE AT =AE PR fii& (describe) . [ RE(interpret). fifFE(explain) . IR 2 48 U R 451
FRAE; MR R AR S HEZ MR, RGERS A SER 2 mMKR[7]. B A k3R
55 F 1) = e N A R S 1S T AT

2.2. VBRBRIERMSHTE

ARICEI )P R Z TR s “IRIRET " WG S BRI EBECERL, ok B P E H 4R 5
(https://language.chinadaily.com.cn) . i% &k} 3t 2821 il , 458 2858 AN K75 (tokens) AT 897 AN 2K 7 (types) -
UER S —MAEFER T RREIES, XA R0 5T 25 R — S W 2 AL 5 4
Ko 7 [BIAMFT BT IE R E S AE AntConcd. 1.2 SHERIBEH TR IS, AR &8 Fairclough [ = 4EHE
ZRRRL, O “ORTRITUORE " X2 B SR PURE T A . REECIE 2 AEE TR R AT, Bl B B
TERE SR, IR0 51 B RESEAT IR N B 20 BT RIAIT 5T

3. fARILIE
3.1. XEHT

FEPURGERL KRG R, ORI RAERIE “HRYE” AT 4ERE, RISCARXEMILSE . & CAFH
iR, SCARERL A K7 20K X L A RIS AR AR[9]e AL Se MOSCAZ oS B EEdt A7 70y, 22
W R A J 4 B o

B8, AAIM AntConcd. 1.2 BRAFXT LT AE I FAFFRIR “IARICRE” Xl & b fRe ) 2k it
TG, BB R RN R, BREEE, IERET 20 BRI LS RS AT

(—) MAHT 20 KRN

Table 1. Distribution table of frequent words in Xi’s speech at the Davos Agenda Dialogue

F 1 IEF HREET MESBESIAN R

Rank Freq Word
1 29 global
2 27 development
3 26 china
4 26 countries
5 24 world
6 21 international
7 16 need
8 14 cooperation
9 13 economic
10 12 humanity
11 11 multilateralism
12 11 promote
13 9 covid
14 9 developing
15 9 future
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Continued
16 9 growth
17 9 history
18 9 people
19 9 rules
20 9 system

T LRI T SEPAE R AT s R IRIT R s 2 b 4R i BRI ]

“global” — | FEBURE h L LR B, EG U] “IATRINRE " WP S R AR U, RN
J B AU A2 % B E AR AL A0

1) The fourth is to come together against global challenges and jointly create a better future for humanity.

B S0, TRk ERk A, R ESEE NS ELF AR

2) No global problem can be solved by any one country alone. There must be global action, global response
and global cooperation.

B AR — E AR BT A TR R e, AU R IRATE) . AR, RIREG1E.

3) Global public health faced severe threat and the world economy was mired in deep recession.

B BRI DA ™ Y, ARG IR IR .

4) We need to shift the driving forces and growth models of the global economy and improve its structure.

B0 FABEEHES A AT HE LR, SO Ak .

(=) “Development” #4017

“development” —iRIZEASCHIIL T 27 Yk, HABEEAI R

sustainable development (6 {X)

new development (4 ¥X)

economic development (2 iX)

to development (2 {X)

common development (1 ¥X)

countries’ development (1 ¥X)

5) To scale up efforts to address climate change and promote sustainable development bears on the future of
humanity.

PO KRR SARARAL S FE, B TR R R, KR NEBRHEFIAK .

6) We need to focus on current priorities, and balance COVID response and economic development.

B BATBEEICIE YT, SBREEMErRE.

T, AP H RN, EAEEBA R RE, WS EFm IR R k. EEZ T, FEE
TFE IR, ML EZ B g R B A XK . E B tt S ROz A IR . % SkiE, ARESD
B 5K AR B B HF, R B E X IE SR RS, (EHERFIFAE . Bl Fa. AUNSF4E, k% E
NRILZRSENEFI R . B IR 2 5 23R A THa L, HEZE G & BRAGEAE k. .
HRL Pl RIS R R .

“countries, world, international, cooperation, economic, humanity, multilateralism” 25Ut HH 1

BER IR A A [ A fe s 2% [ N i [F B e AR, SR el My g N K ia Sk R R (K2 A
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3.2. EIBELEOHT

FEVER SEE AT 2 1, VR AR AR SRS KR, ¥R BISCARRAE . S RCAE 2. AT
51 AR A 52 73 A B R LS

7) Ancient Chinese believed that “the law is the very foundation of governance”.

B ERE AR R, aimt. 7

e E CH¥ « BlERSE T2, AR E BRI REGE (G B EX) I k. B =2 A
Ji. FrCAA 7R T, VAR, WM HLE VI T WREE R T, A s, akE
S MISERIOT, ANBERLAT B K M AR, RUETEIREL 1. > F I 5] I AR R R IA AT
FFLE PRy A ERL, ANHaMETR I o [ B ph 4 12 14 I 2% [ L[R2 B A A U AN PR BE, - T ASBE
—ANEJUAEZRE S

8) We need to deliver on the Paris Agreement on climate change and promote green development.

B BRSO AURAAL (AR E) , (RS OKRE.

(22 E) (The Paris Agreement), & 14t 178 AN4E2) 5 3L RIS 1 S AR L g, 22Xt 2020
TG A BRI SR AR IAT B E I G — 2. CERERM e ) S S it 200 DU AN i S8 %o /A 738 A e ) 24 48,
72 A BRI R N TRASAAERE K “Hrl 7, RRBEFME P EFEFRZ S HEkRE. I
. FFZLME, DL RE R S AR i s R e 2 i o =) 32 iR Bk v s £ tH S 85 2 AR i
N, ERERES (TERWE) , HEME N KR K [10].

9) China will continue to promote trade and investment liberalization and facilitation, help keep the global
industrial and supply chains smooth and stable, and advance high-quality Belt and Road cooperation.

VL P ERR AR St 51 5 A 5% e RIAL,  dEdr a3k W B AL SRR I S e, SRRt o 3
e

“—Afi—&” (JL: The Beltand Road, %55 B & R)F& “444 2 BRAFA 7 A1 “21 40y 22982
BRI R KRR AMSHE. B S IA E S B AL, 2015 4F 3 H 28 HIEKE kAT (HEzhta
LI BRATEAT A 21 Hadie B IRIE SR SATE) o B RARHEIL R . SeBIL R R
EE It %, R BEPAREAE . R4 A AS TR AT A 22 o SRR H 7 o ] SCHE TR 3 ot O R
O, WRIL T E BN S 5XAITI, RIS E ISR RN LE R E ZE R -

3.3. B H

M2 LB HTREE ATRIEE = ANR T, EERER A S TEIRER R OR, WAk S 5 2 T AR
BB AN R S A A A AR

P AR AR THRIR CIRRITIARE” 0 & BRI IR, o 2 A TS AU
B IR B IE 51, AT LA I > B A MG AR 5 5. L ESCRy Al A
ERS TR R R, IR PEICIRNC,  SCEGR 5 A AR T o & BRI IS 40 ) X HE 1 5 S

P

<

HREARIPHER B, RACAERZIINFI AR R, TR BRSO, SRRSO R RIE R H ik
BUAE[4] XML h E AT b E R RAR S . BIAT 2, R A IEILER, I ARSI ARl
RE T ATUE. AHE. FAEHERRARKERERNERIER.

4. &

AL Fairclough 1 = 4EHEZERBNTF, (5 BERE S AntConcd. 1.2 3R A4FxT ) I ~F F et A &
Frigts “IRRETAE” R RIEEEIAT RS 8 M el LAE S A T K ERE S SR,
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e AR R ARD S C R A FH T DA H >0 0 o R 22 B 1R SR B A BRI, AR IR I 57 % [ B a5 4
A HR . WG, R T IGRIRMBCE R A SR . B I HE S s, A S Az
T, WIER TIHERH K. B2, MR HTEE S S AR SN SCABET M, BT PR R
iR REE R RESE L.

EHEWH

T 7 AE R QT H BB CMIETE BT A FE 3R 70 )3 ok is S SR B K ) , T
H4m'5: 2021YJSS057.
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